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Cet ouvrage réunit des textes rédigés par différents spécialistes (latinistes, 
romanistes, fran ci sants, francophonistes, créolistes et typologistes) autour d’une 
réflexion sur le fonctionnement des cons truc tions causatives, sur la variété des 
structures mises en œuvre dans l’expression de ce contenu grammatical ainsi 
que sur les universaux cognitifs, les processus de grammaticalisation et les fac-
teurs internes et externes qui président à leur évolution. Il s’articule en trois 
parties : « Du latin au français », « Du français aux créoles » et « Le causatif en 
dehors de la Romania ». 

Une attention particulière est accordée à la syntaxe du causatif dans l’his-
toire du français et de ses prolongements dans les créoles. La variété des 
approches ici réunies, impliquant différentes variétés de français en contact, 
permet de jeter un nouvel éclairage sur la question complexe des origines et 
de l’évolution de la structure Marie fait l’enfant manger, bien représentée dans 
l’ancienne langue, mais évincée ensuite, dans la langue courante, par le type 
Marie fait manger l’enfant.
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1

Présentation

Le présent recueil réunit des textes rédigés par les participants à un colloque tenu 
aux universités Paris-Sorbonne et Paris-Diderot les 17, 18 et 19 novembre 2016 et qui 
avait pour thème Le factitif : perspectives croisées. Le colloque, organisé par André 
Thibault et Jean-Paul Brachet (Paris-Sorbonne), avec la collaboration de Guillaume 
Fon Sing (Paris-Diderot), avait pour but de réunir un groupe de spécialistes (lati-
nistes, romanistes, fran ci sants, francophonistes, créolistes et typologistes) autour 
d’une réflexion sur le fonctionnement des cons truc tions causatives dans différentes 
langues et à différentes époques, en s’interrogeant sur la variété des structures et des 
stratégies (morphologiques, syntaxiques et lexicales) mises en œuvre dans l’expres-
sion de ce contenu grammatical, ainsi que sur les universaux cognitifs, les processus 
de grammaticalisation et les facteurs internes (systémiques) et externes (contacts de 
langue) qui président à leur évolution.

Dans les langues romanes, le causatif s’exprime souvent grâce à des représentants 
de lt. facĕre, raison pour laquelle de nombreux auteurs (c’est en partie le cas dans ce 
recueil) parlent plus spécifiquement de « factitif » pour s’y référer. D’autres utilisent 
toutefois « causatif » et « factitif » comme synonymes (cf. Riegel et al. 1994, 229), ou 
alors privilégient « causatif » comme hypéronyme et distinguent, par exemple, des 
tournures causatives factitives, agentives et permissives (tel Soares da Silva 2012). 
D’autres encore ont proposé de distinguer les deux termes sur la base de leur plus 
ou moins grande agentivité ou sur le nombre d’actants en présence (Lazard 1997, 79 ; 
Biville 1995, 32 ; voir Christol et al. 2014 pour une approche critique). Cette proposi-
tion théorique, que l’on y adhère ou pas, a le mérite d’attirer l’attention sur les liens 
étroits entre causativité et structure actancielle. On notera également que causatif et 
causativité ont donné lieu à un mini-paradigme de termes apparentés, l’actant faisant 
exécuter une action étant appelé causateur (de l’anglais causer) et celui chargé de 
l’exécuter, causataire ou causé (de l’anglais causee), ce qui n’est pas le cas avec factitif 
et factitivité.

Les constructions factitives dans l’histoire du français se présentent globalement 
sous deux formes : typiquement, Marie fait manger l’enfant et Marie fait l’enfant man-
ger. Cette dernière, bien représentée dans l’ancienne langue avec des verbes intran-
sitifs, s’est raréfiée par la suite (éclipse de trois siècles dans la documentation) pour 
refaire son apparition comme artifice stylistique dans la littérature contemporaine 
(2e m. XIXe s.–1re m. XXe s.). Or, dans certaines variétés de français en contact (avec 
l’anglais, avec le créole, ou les deux), ainsi que dans les créoles atlantiques et mau-
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ri cien, cette structure est très fréquente, voire gramma ti calisée (dans les créoles), et 
ne se limite pas aux verbes intransitifs. La question de l’origine de cette structure en 
créole est complexe : survivance (plutôt impro bable) de l’ancien français, héritage de 
certains parlers régionaux de France à l’époque coloniale, influence de langues d’ad-
strat (anglais) ou de substrat (langues africaines), ou effets innovateurs d’auto-régula-
tion propres à la genèse des langues créoles. On comprendra que seule une approche 
plurielle peut permettre de projeter un nouvel éclairage sur cette question.

Les contributions réunies dans ce recueil sont regroupées en trois grands 
ensembles : (I) Du latin au français ; (II) Du français aux créoles ; (III) Le causatif en 
dehors de la Romania. Il s’agit d’abord de bien décrire et documenter le fonctionne-
ment de la causativité en latin et ses prolongements en ancien français et en français 
moderne ; puis, d’examiner le fonctionnement de cette structure dans de nombreux 
créoles à base lexicale française (mauricien, seychellois, louisianais, haïtien, des 
Petites Antilles) ainsi que dans les français expatriés ; enfin, la dernière section nous 
amène au-delà des frontières de la Romania, en particulier en Afrique, d’importance 
fondamentale pour les études créoles.

La toute première contribution, rédigée par Michèle Fruyt, présente « L’expres-
sion de la causativité en latin dans la perspective de l’évolution linguistique » en 
s’interrogeant sur le degré de grammaticalisation des constructions latines face au 
français et aux créoles, l’importance des actants et de leurs rôles dans la phrase, les 
diverses valeurs sémantiques de lt. facĕre (parallèlement à la contribution de Samir 
Bajrić sur fr. faire, voir ci-dessous) ainsi que le fonctionnement syntaxique de facĕre 
avec subordonnées complétives en ut + subj. ou directement avec proposition infini-
tive. C’est bien cette dernière combinaison qui est à la base de la périphrase factitive 
de la plupart des langues romanes, malgré sa fréquence relativement modeste en latin.

Claude Buridant signe « Le factitif en ancien français ». Il distingue un factitif 
lexical « par transitivation de certains verbes » d’un factitif dit « complexe », dont il 
détaille avec précision le fonctionnement casuel et les possibilités syntaxiques, le tout 
illustré de très nombreux exemples. Un des buts de l’auteur est de replacer le factitif 
de l’ancien français dans le contexte plus large des constructions avec verbe régissant 
une forme nominale d’un autre verbe ; ces dernières n’avaient alors pas encore atteint 
le degré de figement qui est le leur aujourd’hui. 

Le français littéraire a tenté au tournant du XXe siècle de restituer une certaine 
flexibilité à la syntaxe du factitif en faisant réapparaître les structures à pivot (de 
type Marie fait l’enfant manger), comme le montre Claire Badiou-Monferran dans 
sa contribution intitulée « Constructions causatives : le factitif en moyen français 
et en français moderne, formes résiduelles et émergentes ». Plutôt que d’y voir un 
trait stylistique archaïsant, elle propose d’interpréter cette résurgence comme un cas 
d’exaptation, c’est-à-dire de réemploi d’une forme existante mais obsolescente pour 
marquer une distinction nouvelle. Il se trouve en effet que dans les emplois modernes 
de la structure à pivot, le sujet grammatical de l’auxiliaire faire est inanimé et abstrait, 
une restriction qui ne s’observe pas dans l’ancienne langue.



PRÉSENTATION

3

L’auxiliaire par excellence du factitif en français est aussi, à la base, un verbe de 
sens plein ; dans « Le verbe faire en français moderne, entre factitif et suppléant », 
Samir Bajrić replace ses différents emplois dans le cadre d’un tenseur binaire qui va 
de l’idéo-genèse plénière (« fabriquer, réaliser ») à celle, par subduction croissante, 
du factitif, en passant par les étapes intermédiaires que sont : faire dans des locu-
tions verbales avec déterminant (faire la paix), puis sans déterminant (faire foi), faire 
comme verbe anaphorique et enfin, faire « suppléant », large catégorie englobant tous 
les cas où il semble fonctionner comme l’équivalent d’un verbe plus précis (Il a fait 
l’Algérie « il a combattu en Algérie »).

La seconde section s’ouvre sur un article de Sibylle Kriegel et Guillaume Fon Sing, 
« Augmentation de la valence : le factitif en créole seychellois et en créole mauricien ». 
Après des considérations sur la théorie du factitif vu comme un phénomène lié à la 
valence et à un changement de diathèse, les auteurs illustrent à l’aide d’une riche 
documentation le fonctionnement du factitif dans les créoles à l’étude – et ce, pour les 
verbes transitifs (avec ou sans expression du causataire) et intransitifs. Il s’avère que 
la construction à pivot est de très loin la plus fréquente. L’existence (très minoritaire) 
de la construction concurrente (qui coïncide avec celle du français normé) pourrait 
s’expliquer comme le résultat d’un phénomène de rhématisation (les causataires post-
posés étant typiquement des éléments nouveaux dans le déroulement linéaire de l’in-
formation) ou encore comme l’effet d’une tendance à la grammaticalisation qui s’est 
déjà déployée dans la plupart des langues romanes ; cela dit, l’influence du français 
écrit, surtout à Maurice, est probablement l’explication la plus simple.

La seconde contribution de cette section, rédigée par Ingrid Neumann-Holzschuh 
et Thomas A. Klingler, offre une présentation détaillée des « Structures causatives 
dans les français d’Acadie et de Louisiane et en créole louisianais ». Outre l’auxiliaire 
faire, les auteurs ont également traité laisser et quitter (causatifs permissifs) et en 
illustrent le fonctionnement avec des verbes transitifs et intransitifs, dans des énoncés 
affirmatifs et impératifs. Les auteurs relèvent en français de Louisiane (et, dans une 
moindre mesure, en français acadien moderne) un certain nombre d’attestations de 
la présence du factitif à pivot. Ils les interprètent comme résultant, le plus vraisem-
blablement, d’une influence de l’anglais, éventuellement combinée à une évolution 
interne de la langue débouchant sur une syntaxe plus transparente (SVO). En créole 
louisianais, le factitif à pivot est la règle et ne tolère que de rares exceptions, justifiées 
par le caractère de patients (« experiencers ») des causataires. Sur l’origine de cette 
prédilection, les auteurs évoquent la forte tendance à l’analycité des langues créoles.

Avec « Le factitif en créole et en français d’Haïti, perspective pédagogique », 
Renauld Govain dresse le portrait des emplois du factitif dans les deux langues du 
pays. Après avoir soulevé l’existence de causatifs lexicaux, il traite des rapports entre 
factitivité et valence verbale puis offre une présentation contrastive du fonctionne-
ment du factitif en créole et en français haïtiens, puis en français général. Ce que l’on 
a déjà vu à Maurice et en Louisiane se confirme : c’est bien ici aussi la structure à 
pivot qui domine en créole, et qui déteint largement sur le français local – l’influence 
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inverse n’étant toutefois pas inconnue, par exemple dans le créole des locuteurs très 
influencés par le français écrit. L’auteur ne se limite d’ailleurs pas à l’auxiliaire faire : 
des exemples des types forcer, quitter (comme en Louisiane), envoyer, bailler / donner 
sont également fournis et leur valeur sémantique est commentée. Enfin, d’un point de 
vue pédagogique, il plaide pour une approche explicitement contrastive des construc-
tions factitives où le français haïtien, entre le créole et le français dit ‘général’, mérite 
sa juste place.

La seconde section se clôt avec une contribution d’André Thibault qui fait le point 
sur la situation dans les créoles français et les français expatriés (« La syntaxe du 
factitif en francophonie et ses corrélats en créole »). Il s’agit d’évaluer les différentes 
hypothèses sur l’origine de la structure à pivot, qui pourrait venir de l’ancien et du 
moyen français, des parlers régionaux de France, du substrat africain, de l’adstrat 
anglais, ou encore représenter une innovation interne due au dynamisme propre des 
langues créoles. Après avoir passé en revue ces différentes possibilités, qui présentent 
toutes des difficultés, l’auteur se prononce en faveur de la dernière – en particulier 
après avoir tenu compte des contre-exemples que sont le français laurentien, l’acadien 
traditionnel et le créole réunionnais, lesquels ne connaissent pas la structure à pivot.

La troisième section de l’ouvrage, qui nous amène hors des frontières de la Roma-
nia, s’ouvre sur un article de Sylvie Voisin portant sur « Le factitif dans les langues 
atlantiques et les langues bantoues ». Après un tour d’horizon des différentes stra-
tégies d’expression de la causation, l’auteure présente des constructions périphras-
tiques et à prédication complexe dans les langues à l’étude, non sans préciser que ces 
tournures sont plutôt rares car en fait la solution la plus fréquemment retenue est 
de nature morphologique : il s’agit de suffixes de dérivation verbale permettant de 
transformer un verbe en sa contrepartie causative – ce serait même, « dans certaines 
langues bantoues, la seule façon d’exprimer la causation ». Ces données affaiblissent 
l’hypothèse d’un substrat africain dans l’élucidation de l’origine de la structure à pivot 
dans les créoles français.

Un regard tourné sur les langues d’Extrême-Orient permet d’élargir encore davan-
tage le spectre de la causation, envisagé dans toute sa variété. Marc Duval, dans « Le 
causatif en coréen », relève lui aussi l’existence de causatifs lexicaux, morphologiques 
et syntaxiques, en en détaillant la formation, les cas de défectivité, les effets de sens, 
ainsi que l’alternance casuelle sur le causataire (un peu comme, en français, on peut 
hésiter entre il les fait manger la soupe vs. il leur fait manger la soupe). La distribution 
observée entre causatifs morphologiques et syntaxiques est mise en parallèle avec 
deux pôles de la causation, laquelle peut être directe ou indirecte, parallèlement à 
des causataires pouvant être considérés comme plus ou moins « patients ». L’auteur 
conclut en rappelant l’importance du sémantisme dans l’analyse des stratégies d’ex-
pression du causatif en coréen.

Le recueil se termine avec une contribution d’Alain Lemaréchal, rédigée avec la 
collaboration de Xiao Lin, dont le titre est déjà tout un programme : « Le causatif-
factitif dans les langues isolantes, agglutinantes et flexionnelles-fusionnelles (chinois, 
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kinyarwanda, tagalog, latin, sanskrit, etc.). Points de vue général et typologique ». Les 
lecteurs désireux d’obtenir une présentation critique générale du concept de causa-
tivité feront bien d’aborder la lecture de cet ouvrage par le chapitre 1 de cet article, 
« Quelles perspectives sur le causatif ? ». Un état de la question y est présenté, dans 
lequel les principales propositions théoriques sont discutées. De nombreux problèmes 
abordés tout au long de ce recueil sont évoqués par la suite : à travers des exemples 
empruntés à des langues typologiquement très variées, la question des rapports entre 
causativité et passivité, la notion de causatifs lexicaux, les constructions à pivot, les 
problèmes de marquage casuel du causataire, et surtout l’articulation entre causati-
vité et voix (en tagalog) sont discutés et illustrés avec une abondance d’exemples.

L’ouvrage se clôt sur une série d’index (langues, auteurs et concepts cités) permet-
tant de faciliter l’accès à des informations ciblées.

Sorbonne Université André THIBAULT
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42, 47, 96, 98, 103, 176, 178, 183, 203, 247, 
260-269, 280, 287, 289
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actant : 1, 2, 5, 11, 12, 48, 51, 52, 64, 86, 89, 90, 
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162, 164, 168, 170, 175, 178, 185, 186, 188, 
189, 193-195, 198, 213, 286, 287, 290, 296-
298, 301, 304, 307, 311, 313

actualisateur : 48

adcomitatif : 288, 315

addition causative : 11

adjacence stricte : 168, 169

adjectif attribut : 13, 14, 42

adstrat : 4

adstratique (considération –) : 197

affaiblissement sémantique : 17, 18, 41

affixation : 233, 285

agent : 11-16, 18, 22, 24-26, 34, 39, 46, 47, 49, 50, 
52, 55, 56, 58, 64, 80, 94, 96, 97, 103, 105, 
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232, 244, 251, 252, 259, 260, 262, 267, 278, 
286, 287, 289, 297, 299, 300-303, 305, 307, 
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agent animé : 25, 55

Agent Focus (angl.) : 307

agent-causataire : 253, 284

agent(-)causateur : 9, 11, 12, 18, 21, 25, 31, 39, 
41, 160, 272

agent(-)causé : 9, 10, 11, 12, 13, 18, 21, 25, 30, 
31, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 253, 260, 262, 
266, 280

agentif, -ive : 48, 80, 121, 164, 167, 268

agentivité : 1, 48, 64, 80, 125

agentivity (angl.) : 124

agglutination : 15, 16, 23

allomorphe : 16, 255, 257, 259, 309

alternance casuelle : 4, 263

ambitransitif : 230

ambitransitivité : 240

analycité : 3, 149

analytique (causatif –) : 270

analytique (causative –) : 229, 231-233, 239, 241

anaphore : 35, 38

anaphorique (verbe, expression –) : 3, 20, 35, 
86, 93, 299

animé : 9, 55, 79, 80, 96, 144, 160, 167, 171, 172, 
174, 178, 179, 196, 215, 268, 288, 295

animé humain : 55, 79, 80

animé non humain : 80
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animéité : 267, 295, 305

antéposition : 57, 60, 61, 63, 109, 297

antéposition stylistique : 62, 65

anticausatif, anticausative : 166, 167, 183

anticausativization (angl.) : 166

aoriste : 288, 315

applicatif : 245, 250, 251, 252, 285, 287, 301-307, 
315, 316

archaïsme : 64, 77, 78, 81, 190, 198

archiverbe : 20
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argument : 47, 62, 122, 124, 158, 164, 166-168, 
177, 231, 235, 236, 238, 245, 247, 249, 255, 
260-263, 266-268, 271, 284, 286, 301, 304

argumental(e) (codage, configuration, formule, 
schème, structure –) : 68, 79, 80, 154, 183, 
287, 288, 309

argumentation : 317

aspect verbal : 159, 181

aspectuel (codage –) : 80

aspectuelle (périphrase –) : 59

assistive causative (angl.) : 272

associative (voix –) : 307, 309-311, 314

augmentation de la valence : 3, 11, 101, 102, 
105, 122, 284-286

auto-régulateur (processus –) : 138

autorégulatrices (tendances –) : 149

auto-régulation : 2

auxiliaire : 2, 4, 10, 16, 23, 43, 45, 48, 49, 51, 52, 
54, 60, 65, 68, 86, 93, 109, 110, 122-125, 127-
129, 131-136, 139, 140, 146, 148, 153-156, 
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188, 189, 191, 193, 195, 196, 202, 204, 216, 
218, 221, 231-233, 247, 270, 283, 285-287, 
291, 292, 313

auxiliante (forme –) : 75

auxiliarité : 86, 94, 98

auxilié, -ée (verbe, forme –) : 48, 50, 54, 56, 57, 
60, 75, 185, 186, 188, 189, 196

avalent : 286

bénéfactive (voix –) : 307- 310, 315

Benefactive Focus (angl.) : 308

biclausal, bi-clausal (angl.) : 123, 146, 147, 148

biprédicative (structure –) : 64

bivalent : 124, 129, 130, 134, 146, 251, 252, 257, 
286, 288, 297, 301

causatif-bénéfactif : 245

carte sémantique : 272, 273

case accessibility hierarchy (angl.) : 103

casuelle (alternance, forme, marque, variation, 
terminologie –) : 4, 52, 262-264, 267, 268, 
270, 280

causal, -ale (voix, etc. –) : 47, 232, 233, 245, 307, 
309, 310, 312-314

causalité : 47, 97, 283, 312
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causatif, -ive morphologique : 4, 39, 230, 232, 
244, 253, 255, 258, 259, 261, 266, 272-278, 
293, 303
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69, 70, 73, 75, 80, 81, 101, 109-112, 122, 148, 
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marquage périphrastique : 263

marque(s) casuelle(s) : 262, 264, 267, 268
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Operating Model (angl.) : 294, 311
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périphrase aspectuelle : 59

périphrase causative : 10, 16, 23, 41
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232, 236, 253
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pivot (construction factitive à –) : 102
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pivot (structure factitive à –) : 185, 195, 197
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pivot substantival : 218, 219, 221, 222

plénier (sens –) : 45, 46

polycatégorialité : 317
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pragmatique (codage –) : 80

prédicat : 47, 64, 68, 78, 79, 80, 163, 164, 178, 
182, 227, 231, 233, 238, 239, 266, 271, 284, 
286, 288, 295, 301, 315

prédication : 4, 68, 80, 122, 158, 178, 231, 236-
239, 241, 247, 268, 270

présentatif : 54, 92, 153, 169, 238

principe d’adjacence stricte : 168, 169, 181

proclitique : 161, 177

proforme : 267, 275

prolepse : 22, 23

promotion : 161, 286, 287, 289, 290, 300, 305, 
307, 309, 312

pronominalisation : 162, 176, 177, 215

proposition infinitive : 10, 11, 13, 16, 20, 21, 23, 
24, 26-41

pseudo-auxiliaire : 291

pseudo-factitif : 144

psychomécanique : 92, 96, 98

puissanciel (auxiliaire –) : 49

quasi-auxiliaire : 48, 122, 283, 291

quasi-auxiliarité : 45

réanalyse : 67-70, 76

récepteur : 46

recteur (verbe –) : 48, 59, 63

réduction actantielle : 12

réduction passive : 12

réduplication : 160, 241, 248

Referent Focus (angl.) : 307, 309

réflexivité : 304

réinterprétation : 31, 37, 38



LE CAUSATIF : PERSPECTIVES CROISÉES

326

Relational Grammar (angl.) : 285, 286, 290, 
306, 316, 317

renversement (syntaxique) : 302, 305, 313, 314

resegmentation : 37

rhématique (marque –, élément –) : 101, 109, 
112, 265

rhème : 109

rôle sémantique : 101, 103, 122, 124, 144, 288, 
293, 302, 308

sandhi : 289

schéma actanciel : 48, 66

scrambling (angl.) : 61

semantic map (angl.) : 273

sémantico-référentiel : 265, 272

sémantique (rôle –) : 101, 103, 122, 124, 144, 
288, 293, 302, 308

sème causatif : 12

semi-analytique : 146, 231, 232

sens plénier : 45, 46

sens vicariant : 45

sérialisation : 102, 175

série verbale : 174-176, 297, 298

sérielle (construction –) : 101, 297

SN pivot : 188, 192, 193, 195, 196

sociatif (causatif –) : 251, 252, 272, 273-5

sociative causative (angl.) : 272

SOV : 59, 60

statif : 302

statique (aspect, verbe –) : 16, 73, 75, 79, 307

stativisation : 305

stativization (angl.) : 302

stemma : 86, 87, 95

structure à pivot : 2-4, 148, 192-194

structure argumentale : 68, 183

structure biprédicative : 64

structure causative à pivot : 193

structure factitive à pivot : 185, 195, 197

stylistic fronting (angl.) : 62, 66

subduction : 3, 45, 92, 98

subjonctif : 10, 13, 20, 21, 22, 30, 31, 37, 41, 46, 
47, 271, 287

subordination : 22, 23, 49, 231, 236, 284, 286, 
287, 313

substrat : 2, 4, 190, 192

substratique (considération –) : 197

substratiste : 198

suffix stacking (angl.) : 247

suffixation : 241

suffixe adverbialisant : 253, 262, 269

suffixe causatif : 244, 245, 248

superstratiste : 198

supervision sociative (angl.) : 272

suppléant : 3, 45, 83, 85, 87, 88, 92, 93, 95-97

SVO : 3, 68, 146, 147, 149, 193, 195, 198, 235, 
236, 298

syntagmatic cohesion (angl.) : 109

syntaxique (causatif –) : 253, 259, 262, 264, 266, 
267, 269, 270, 272-278

tactique (critère, facteur, morphème –) : 11, 24, 
25

TAM : 159, 302-306, 309, 310, 315

téléologique (finalisme –) : 283

temps composés : 51, 52, 59

tenseur binaire : 3, 93

tétravalent : 286

thématique (élément –) : 55, 56, 58, 60

thématisation : 169

thème : 23, 109, 265, 267, 268, 280, 281

topicalisant : 80

transcatégorialité : 317

transcatégorisation : 16, 162

transformatif : 13

transitif : 10, 19, 29, 31, 33, 34, 38, 41, 51, 69, 80, 
103, 105, 106, 134, 140, 158, 160, 161, 164, 
166, 168, 169, 178, 188, 189, 193, 195, 230, 
261, 262, 297, 298, 301, 309, 315

transitivante (tendance –) : 255

transitivation : 2, 12, 51, 286, 300, 301, 309, 314

transitivité : 66, 161, 168, 262, 316, 317

translateur d’incidence : 94

translateur d’opérativité : 94

triactanciel : 47
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trivalent : 132, 286, 297, 301

valence : 3, 5, 11, 46, 101-103, 105, 122, 123, 129, 
140, 150, 151, 177, 178, 230, 245, 250-252, 
254, 284-286, 290, 299, 301, 302, 313, 316

valeur de vérité : 285, 295, 296, 303

valeur permissive : 123

vecteur cinétique : 45

verbale (dérivation –) : 241, 242, 247

verbale (périphrase –) : 10, 46-48, 60, 68

verbe à sème causatif : 12

verbe auxiliaire : 49, 185, 270

verbe auxilié : 48, 57, 185, 186, 188, 189, 196

verbe causant : 227, 2332, 236

verbe causatif : 10, 23, 122-124, 129, 146, 183, 
230, 235, 236, 247, 258, 263

verbe causé : 236, 237, 262, 270

verbe complexe : 50, 60

verbe factitif : 86, 101, 126, 153, 161, 164, 167, 
168, 174, 175, 176, 177

verbe générique anaphorique : 20

verbe jussif : 16, 21, 38, 41

verbe permissif : 136

verbe recteur : 48, 59, 63

verbe(-)support : 10, 18, 254, 298

vicariant (sens, emploi, etc. –) : 45, 65, 287, 299

voix causative : 39, 154

voix moyenne : 39, 166, 286

voix passive : 12, 24, 31, 155, 179, 308, 309, 311, 
315

voyelle thématique : 288, 315
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